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Vietnam NewsBrief
his publication is intended for general guidance only and should not form the basis of specific decisions. Please contact us for further information and
etails of our services. In Ho Chi Minh City: contact David Fitzgerald or Richard Irwin (Tax), Phan Thi Thuy Duong or Veera Mäenpää (PwC Legal),
asako Tsunoi (Japanese Business), Seong Ryong Cho (Korean Business), Bee Han Theng (Taiwanese Business), Ian Lydall, Richard Peters, or Quach

hanh Chau (Audit), Stephen Gaskill or Marius Kunneke (Advisory) at phone (84-8) 38230796, fax (84-8) 38251947. In Ha Noi: contact Dinh Thi Quynh
an (Tax), Le Anh Tuan (PwC Legal), Eisuke Kofugata (Japanese Business), Nguyen Phi Lan (Audit), Paul Coleman (Advisory) at phone (84-4) 39462246,

ax (84-4) 39460705.

Ngày 4/8/2011, Bộ Tài chính vừa ban hành Thông tư 113/2011/TT-BTC sửa đổi một phần Thông tư
62/2009/TT-BTC, Thông tư 02/2010/TT-BTC và Thông tư 12/2011/TT-BTC.

Một trong những thay đổi quan trọng trong Thông tư 113 liên quan đến các khoản chi trả cho cá nhân không
phải là nhân viên, cụ thể như sau:

- Mức khấu trừ đối với các khoản chi trả (ví dụ như tiền hoa hồng trả cho cá nhân làm đại lý bán hàng
hóa, tiền lương, tiền công trả cho nhân viên thời vụ ngắn hạn và tiền dịch vụ trả cho các cá nhân cung
cấp dịch vụ) tăng từ VND500,000 đến VND1,000,000 cho mỗi lần chi trả.

- Các cá nhân có mã số thuế/không có mã số thuế sẽ chịu mức thuế khấu trừ 10%/20% tương ứng.

- Các tổ chức chi trả thu nhập có trách nhiệm thông báo cho các cá nhân về tỷ lệ khấu trừ nêu trên để

cá nhân làm thủ tục xin cấp mã số thuế.

Thông tư 113 cũng sửa đổi một số điều khoản liên quan đến chuyển nhượng bất động sản đã được quy định

tại Thông tư 02 và Thông tư 12.

Thông tư 113 có hiệu lưc từ ngày 19/9/2011.
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Xin vui lòng liên lạc với chúng tôi nếu quý vị cần thêm thông tin.

SYSTEM (“VAS”) COMPLIANCE

Ngày 5 tháng 8, 2011
Cập nhật về Thuế thu nhập cá nhân (“TNCN”) 

THÔNG TƯ MỚI VỀ THUẾ TNCN


